
Real Asociación Comercial de Bulbos de Flores y Viveros (Anthos) 
Condiciones generales de entrega y cobro con respecto a España referente a los productos de viveros árboles 
 
Secretariado:  Apartado de correos 170, NL-3180 AD Hillegom, Nederland 
   Tel.: +31 (0)252 535080, Fax: +31 (0)252 535088 
 
A. Aplicabilidad 
1. Estas Condiciones Generales sólo se aplican a los convenios en que, en el momento de cerrarlo, 

una de las partes es miembro de Anthos; en el marco de estas Condiciones Generales se  
considera miembro también a otras sociedades que están directo o indirectamente asociadas con 
una empresa miembro de Anthos (como por ejemplo empresas hermanas, sucursales o sociedades 
matriz del miembro).  

2. En el caso que un convenio se refiera a estas Condiciones y sólo intervengan en el convenio al 
respecto partes que no son miembros, no se aplicarán las condiciones que se indican a 
continuación.  

3. En el caso que un convenio se refiera a estas Condiciones y ambas partes no son miembros de 
Anthos, éstas actún también contra la ley y el derecho de autor.   

4. Estas condiciones serán de aplicación en todas las negociaciones entre nosotros y las (futuras) partes 
("Compradores") y deberán de aplicarse en todos los acuerdos de compra y acuerdos derivados 
("Acuerdos") que podamos perfeccionar con ellos. 

5. Rechazamos de forma taxativa todas las condiciones generales de nuestros compradores. 
6. Estas condiciones sólo podrán ser variadas o complementadas de forma escrita, caso por caso y 

mediante nuestro consentimiento expreso. 
 
B. Precios 
Los precios acordados serán expresados en Euro, excluido el I.V.A. En el supuesto de que no se haya 
acordado expresamente lo contrario los precios se  entenderán excluidos del embalaje, excluidos los gastos de 
transporte hasta el lugar de entrega así como las primas de seguros que guarden relación con ello, excluidos 
los gastos de inspecciones de calidad y excluidas las tasas e impuestos que puedan gravar la mercancía hasta 
el momento de su entrega. 
 
C. Pago 
1. En el supuesto de que no se haya acordado lo contrario por escrito, el Comprador queda obligado a 

satisfacer sin ningún tipo de excusa el importe de nuestras facturas en la divisa expresada en ellas, 
dentro del plazo de treinta (30) días a partir de la fecha de facturación, sin ningún derecho de 
compensación. Todos los pagos deberán efectuarse en los Países Bajos, en nuestras oficinas, o 
bien a través de una cuenta bancaria fijada por nosotros. 

2. Si se ha previamente acordado que el pago se efectuará a través de un crédito documentario, el 
Comprador tiene la obligación de cubrir todos los gastos derivados de dicha operación. Tenemos el 
derecho de reclamar contra reembolso los gastos derivados de dicha operación, junto con todos 
los gastos adicionales que puedan surgir al respecto. 

3. El Comprador que rescinda un Acuerdo quedará obligado a indemnizarnos por los daños que puedan 
derivar de dicha rescisión. El importe de la cantidad a pagar alcanzará como mínimo el treinta por 
ciento (30%) del precio de compra comprendido en el Acuerdo rescindido. No obstante esto no 
afectará nuestro derecho de reclamación como consecuencia del verdadero daño sufrido. 

4. Desde el día en que un pago hubiera tenido que efectuarse y no se haya realizado hasta el día en que 
la deuda quede totalmente abonada, el Comprador deberá sin necesidad de que medie ningún 
requerimiento de pago por escrito o una interpelación al deudor de puesta en demora, pagar un 
interés sobre la cantidad debida de 15 por ciento (1,25%) mensual. 

5. Tenemos el derecho de suspender nuestras obligaciones respecto al Comprador si éste no hubiera 
cumplido con las suyas. Todas las consecuencias derivadas de ello correrán por cuenta y riesgo 
del Comprador. 

6. Independientemente de la cantidad debida tenemos el derecho de reclamar al Comprador todos los 
gastos originados por la falta de pago, entre los que deberán entenderse tanto los gastos de cobro 
judiciales como los extra judiciales. Los gastos de cobro extra judiciales serán el quince por ciento 
(15%) de la cantidad reclamada, con un mínimo en Euro 908. 

7. En el caso de que el pago por los bienes adquiridos no se realice dentro del plazo de cuarenta y ocho 
horas a partir del momento en que se constituye la mora, tenemos el derecho de rescindir total o 
parcialmente los Acuerdos de los que dichas deudas derivan al igual que cualquier otro Acuerdo 
existente entre el Comprador y nosotros, independientemente de nuestro derecho a reclamar una 
indemnización por daños. 

8. Tenemos el derecho de comunicar a la Alianza el nombre de aquellos Compradores que no cumplan 
aquellas obligaciones que hayan contraído con nosotros.                                     
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D. Ofertas y Acuerdos 
1. Los Acuerdos sólo podrán ser perfeccionados por una de las siguientes formas: (i) bien mediante 

nuestra confirmación escrita dirigida al Comprador o (ii) bien porque seamos nosotros quienes 
realizamos la entrega de los bienes. 

2. Las ofertas que podamos hacer, indicaciones de precios y cualquier otro tipo de información que 
proporcionemos a través de cualquier canal relacionado con los productos suministrados por 
nosotros (tales como grabados, dibujos y materiales diversos), no nos obligan en forma alguna. 

 
3. El Comprador queda obligado a cumplir cualquier oferta que haya efectuado en tanto que nosotros no 

la hayamos rechazado. 
4. En el caso de que los bienes pedidos no hayan sido suministrados por una u otra causa temporal o 

definitiva, nos reservamos el derecho de entregar otros bienes que, manteniéndose dentro del 
precio acordado, coincidan al máximo posible con los bienes pedidos originariamente. 

5. Nos sentiremos obligados únicamente por aquellos que puedan representarnos según la ley o de 
acuerdo con nuestros Estatutos. Los demás necesitarán un escrito de Poder otorgado por uno o 
más de los representantes citados anteriormente. 

 
E. Suministro 
1. Salvo acuerdo en lo contrario por escrito, el suministro se realizará desde nuestros almacenes o 

viveros. 
2. El Comprador está obligado a aceptar la entrega de los bienes ofrecidos por nosotros en conformidad 

con los Acuerdos. 
3. Las condiciones de entrega usuales utilizadas en las relaciones comerciales y reflejadas en los 

Acuerdos tales como franco, f.o.b. y c.i.f. se interpretarán según la última versión de los Incoterms 
de la Cámara Internacional de Comercio de París. 

4. Los bienes serán embalados y transportados por nosotros de la manera y en conformidad con las 
instrucciones recibidas por los Compradores. Si los Compradores no nos dan ninguna previa 
instrucción, nos haremos cargo del embalaje y el transporte teniendo en cuenta las condiciones 
razonables para cada caso particular. 

5. La fecha de entrega y la descripción de los bienes son aproximadas. No nos hacemos responsables 
por la falta de entrega en la fecha acordada. En el caso de que la entrega no se realice en la fecha 
fijada por el Comprador, éste podrá tan sólo rescindir el Acuerdo y reclamar la devolución de 
cualquier pago realizado en relación al Acuerdo pertinente, una vez que nos haya otorgado por 
escrito una extensión razonable del plazo para cumplir con nuestras obligaciones.    

6. Si se ha acordado previamente que debamos realizar entregas a plazos dentro de un determinado 
período de tiempo, el Comprador tiene la obligación de hacer los pedidos de forma racional y 
espaciada. Si el Comprador no lo hiciera nosotros nos haremos cargo de realizar las entregas aún 
pendientes en los plazos y cantidades de nuestra elección, independientemente de nuestro 
derecho a rescindir el Acuerdo relacionado a los bienes no entregados y de reclamar 
indemnización por daños. 

7. Si se ha acordado previamente que debamos realizar entregas a plazos pero dichas entregas no se 
han realizado y en el caso de que se haya acordado que la entrega se efectuará a petición del 
Comprador pero éste no solicita la entrega, tenemos el derecho de realizar la entrega de otoño 
después del día quince (15) de Noviembre y la entrega de primavera después del día uno (1) de 
Abril del mismo año en que se debe realizar la entrega. 

8. Aunque no se haya acordado expresamente, tenemos el derecho de cumplir con los compromisos de 
realizar las entregas a plazos. 

9. No nos hacemos responsables frente al Comprador por daños y perjuicios en el caso de que 
cualquiera de nuestras obligaciones se vean obstaculizadas, impedidas, retrasadas o sean 
antieconómicas a causa de hechos y circunstancias como pero no limitadas a fuerza mayor, 
inundaciones, obstrucciones y huelgas, que acontezcan o tengan lugar fuera del control de nuestra 
gerencia, sin perjuicio a que dichos acontecimientos fueran o pudieran haber sido previstos cuando 
el Acuerdo fue perfeccionado.  

 
F. Carencia de poder de pago del Comprador 
1. Si el Comprador no realiza a tiempo el pago de sus deudas o no llega a tiempo a un acuerdo con su 

acreedor, o si el Comprador es sometido a aquellas medidas que procedan y según el derecho 
puedan aplicarse, correspondientes a los deudores que no puedan o quieran satisfacer sus 
obligaciones bajo cualquier contrato o no cumpliendo sus obligaciones según el Acuerdo 
establecido con nosotros, nos consideraremos autorizados a notificarle por escrito nuestra 
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desvinculación de cada uno de los Acuerdos que tengamos con el Comprador, 
independientemente del ejercicio de otros derechos que deriven del Acuerdo con el Comprador. 

2. El Comprador está al corriente de que nosotros tenemos la obligación frente a la Alianza de suspender 
nuestras obligaciones con aquellos Compradores que hayan roto las suyas con uno o más 
miembros de dicha Alianza. 

 
G. Reclamaciones 
1. El Comprador tiene el deber de inspeccionar los bienes después de la entrega. En el caso de 

deficiencias y faltas visibles el Comprador deberá comunicar por escrito, dentro del plazo de ocho 
(8) días a partir del momento de la entrega, la naturaleza de las deficiencias, efectuando la 
correspondiente reclamación. En el caso de no hacerlo perderá todo derecho a reclamar. 

 
2. En el caso de vicios ocultos (tales como veracidad de la especie y pureza de raza) el Comprador 

deberá efectuar la reclamación dentro de los ocho (8) días posteriores al descubrimiento de la 
deficiencia y deberá hacerlo mencionando la naturaleza de la falta de conformidad. 

3. No garantizamos el resultado del crecimiento de los bienes entregados. La autenticidad de raza que 
garantiza el vendedor está basada en la Lista de nombres de cultivos de tallo de madera y en la 
Lista de nombres de plantas perennes de la Investigación de la práctica de la arboricultura en 
Boskoop (Holanda). Si el comprador anula un pedido hecho completamente o parcialmente, 
entonces está obligado a pagar los daños ocasionados al vendedor. Los daños se calculan con un 
10% del valor neto de facturación del pedido anulado. Salvo que se prueben daños mayores. Si se 
cancela una compra, el comprador es responsable para los consiguientes gastos y daños. Cuando 
se cancele la adquisición el vendedor tendrá el derecho a vender los productos, incluso sin cumplir 
las condiciones al respecto mencionadas y sin aviso previo, por un precio a su juicio razonable a 
cuenta del comprador moroso, completando así la transacción. 

4. En el caso de que para fijar nuestra responsabilidad, como consecuencia de la falta de conformidad, 
sea necesario algún tipo de investigación el Comprador estará obligado a prestar toda su 
colaboración a dicha investigación. 

5. En el caso de que nosotros seamos responsables de alguna deficiencia o falta responderemos: 
 a) bien abonando al Comprador el importe del producto defectuoso o no entregado; o 
 b) bien suministrando el producto no entregado o cambiando el defectuoso por un ejemplar en 

buenas condiciones. 
6. Nuestra responsabilidad no excederá las obligaciones mencionadas en el artículo G.5. 
 
H. Reserva de dominio y propiedad intelectual 
1. Los productos entregados a nuestros clientes continúan siendo completamente propiedad nuestra 

tanto que no hayan sido atendidas por el Comprador todas nuestras demandas de pago del precio 
total. Hasta entonces el Comprador tiene la obligación de mantener separados nuestros bienes de 
los demás, de forma que estos bienes puedan ser identificados como propiedad nuestra, y el 
Comprador deberá comunicar a otras partes de la existencia de la reserva de dominio, haciéndolo 
constar, por ejemplo, en los embalajes enviados por él, a fin de dejar constancia de ello en los 
bienes vendidos. 

2. La reserva de dominio permite al Comprador continuar con la actividad de su empresa vendiendo 
productos a sus clientes, y también generar negocio, todo ello mientras nosotros no hagamos uso 
de nuestro derecho de impedir al Comprador que continúe con dicha actividad como consecuencia 
de la falta de cumplimiento de sus obligaciones frente a nosotros. 

3. En los casos en los que se desprende del catálogo usado por el vendedor, o del acuerdo convenido 
por las partes que una raza goza de protección legal del cultivador -  lo cual se indica con R o P 
detrás del nombre de la raza en cuestión - el comprador está comprometido a respetar todas las 
obligaciones relacionadas con esa protección. Si una raza (ya) no goza de protección legal del 
cultivador en Holanda, sino que está patentada todavía en el España, el comprador también está 
comprometido a respetar todas las obligaciones relacionadas con esa protección. El 
incumplimiento de estas condiciones tiene como consecuencia que el comprador es  responsable 
para todos los daños al vendedor y terceros originados por este incumplimiento. 

 
I. Controversias 
1. En caso que la calidad de los productos entregados sea objeto de conflictos entre los contratantes, 

ambas partes, cuando no lleguen a un acuerdo amistoso entre sí, podrán dirigirse individualmente 
al secretario de la Asociación quien se obligará a y se esforzará por lograr un acuerdo amistoso. 

2. Cuando no se llegue a un arreglo amistoso de que habla el primer apartado dentro del plazo de dos 
(2) meses, las partes podrán dirigirse conjuntamente al secretario de la Asociación con el objeto de 
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que éste nombre un tribunal arbitral, formado por tres árbitros, quienes, con exclusión del juez 
ordinario, habrán de fallar con arreglo a su leal saber y entender por sentencia arbitral o resolución 
arbitral. El fallo es obligatorio para ambas partes. Ambas partes adelantarán una parte igual de los 
gastos del arbitraje. 

3. Será de aplicación en todos nuestros acuerdos y condiciones exclusivamente el derecho holandés. La 
aplicación del Tratado de 11 de abril de 1980 referente a los Acuerdos Internacionales de 
Compraventa de Bienes Muebles (el "Tratado de Viena") queda expresamente descartado. 

 
J. Responsabilidad sobre el producto 
1. Al vender los bienes comprados a terceros el Comprador está obligado a proporcionar a sus 

compradores toda aquella información de la que dispone, la cual es necesaria y conveniente para 
evitar daños a personas y cosas como consecuencia del uso o posesión de dichos bienes. 

 
 
2. El Comprador nos indemnificará por todos los gastos y daños que podamos tener como consecuencia 

de la responsabilidad del producto si dicha responsabilidad deriva (también) del no cumplimiento 
por parte del Comprador de sus obligaciones suyas según el J.1. 

 
K. Cláusula final 
 Estas condiciones han sido depositadas en el Distrito Judicial de La Haya (no.83/1998/13/7/98) y 

reservado su uso a todos los miembros de la Alianza. Su uso por no miembros dará lugar a las 
demandas judiciales pertinentes. 

 
EXTRA CLAUSULE INDIEN GEBRUIKT VOOR ZUIDAMERIKAANSE LANDEN 
 
F. Riesgo de pérdida; embalaje y envío; seguro. 
 
1.  El vendedor cumple con todos los requisitos del contrato preparando los productos para su envío en el 

criadero, y, a partir de aquí, todos los riesgos pasan a ser del comprador. 
 
2.  Salvo que el comprador ordene otra cosa antes del envío, el vendedor está autorizado a actuar en 

representación del comprador y con cargo a su cuenta, como su agente para la contratación del 
embalaje, aseguramiento y envío de los productos. 

 Los costes de embalaje, examen por el servicio fitopatológico holandés, envío, fletaje y otros gastos, 
son por cuenta del comprador y deben abonarse en el momento de la recepción de la mercancía. 
El vendedor contratará el seguro con cargo a la cuenta del comprador y éste pagará la prima del 
seguro en el momento de la recepción. 

 
Versie april 2001 
Gewijzigd juni 2006 toevoeging artikel 1 
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KONINKLIJKE HANDELSBOND VOOR BOOMKWEKERIJ- EN BOLPRODUCTEN (ANTHOS) 
Algemene leverings- en betalingsvoorwaarden ten aanzien van Spanje en Portugal met betrekking op 
boomkwekerijprodukten 
 
Secretariaat: Postbus 170, NL-2180 AD  Hillegom, Nederland 
  Tel: +31 (0)252 535080, Fax: +31 (0)252 535088 
 
A. Toepasselijkheid 
1. Deze voorwaarden zijn alleen toepasselijk op overeenkomsten waarbij een van de partijen op het 

moment van sluiting van de overeenkomst lid is van Anthos, waaronder tevens in het kader van 
deze algemene voorwaarden worden geacht te behoren andere vennootschappen die direct of 
indirect verbonden zijn met een onderneming die lid is van Anthos (bijvoorbeeld zuster-, dochter- of 
moedermaatschappijen van het lid).  

2. Indien een overeenkomst verwijst naar deze voorwaarden, en bij deze overeenkomst alleen niet-
leden zijn betrokken, zijn de hieronder genoemde voorwaarden niet van toepassing. 

3. Indien een overeenkomst verwijst naar deze voorwaarden, terwijl de partijen allebei geen lid zijn van 
Anthos, wordt tevens gehandeld in strijd met de wet en het auteursrecht. 

4. Deze voorwaarden zijn van toepassing op onze onderhandelingen met onze (toekomstige) 
wederpartijen ("Kopers") en zij maken deel uit van alle koopovereenkomsten en daarmee 
samenhangende overeenkomsten ("Overeenkomsten") die wij met hen zullen sluiten. 

5. De toepasselijkheid van de algemene voorwaarden van onze Kopers wordt door ons uitdrukkelijk 
afgewezen. 

6. Deze Voorwaarden kunnen alleen schriftelijk, van geval tot geval, en met onze uitdrukkelijke 
instemming worden gewijzigd of aangevuld. 

 
B. Prijzen 
 De overeengekomen prijzen worden uitgedrukt in Euro, exclusief B.T.W.. Tenzij uitdrukkelijk anders is 

overeengekomen zijn de prijzen exclusief verpakking, exclusief transportkosten tot aan de plaats 
van aflevering en daarmee verband houdende verzekeringspremies, exclusief de kosten voor 
kwaliteitskeuringen en exclusief heffingen en belastingen die tot aan het tijdstip van aflevering 
mochten worden opgelegd. 

 
C. Betaling 
1. Tenzij schriftelijk anders is overeengekomen is de Koper gehouden onze facturen in de daarin 

vermelde valuta binnen dertig (30) dagen na factuurdatum zonder enige schuldvergelijking te 
voldoen. Alle betalingen dienen effectief in Nederland op ons kantoor dan wel op een door ons 
aangewezen bankrekening te geschieden. 

2. Wanneer betaling bij accreditief is overeengekomen draagt de Koper alle daaraan verbonden kosten. 
Wij zijn bevoegd deze en alle overige extra kosten onder rembours te verrekenen. 

3. De Koper die een Overeenkomst annuleert is gehouden de door ons ingevolge de annulering te lijden 
schade te vergoeden. Het te betalen schadebedrag bedraagt minimaal dertig procent (30%) van de 
ingevolge de geannuleerde Overeenkomst te betalen koopprijs, onverminderd ons recht op 
vergoeding van onze werkelijke schade. 

4. Vanaf de dag waarop enige betaling had moeten plaatsvinden tot de dag van algehele voldoening is 
Koper aan ons, zonder dat enige aanmaning of ingebrekestelling is vereist, een rente over het 
openstaande bedrag verschuldigd van 15 procent (1,25%) per maand. 

5. Wij hebben het recht onze verplichtingen jegens de Koper op te schorten indien en zolang de Koper 
zijn verplichtingen niet nakomt. Alle hieruit voortvloeiende consequenties komen voor rekening en 
risico van de Koper. 

6. Buiten het verschuldigde bedrag zijn wij gerechtigd van Koper alle kosten te vorderen die door zijn niet-
betaling zijn veroorzaakt waaronder begrepen zowel de gerechtelijke incassokosten als de 
buitengerechtelijke inningskosten. De buitengerechtelijke inningskosten bedragen vijftien procent 
(15%) van het te vorderen bedrag met een minimum van Euro 908. 

7. Indien de gekochte zaken niet binnen achtenveertig (48) uren na ontvangst door de Koper van onze 
ingebrekestelling, worden betaald, zijn wij gerechtigd de onderliggende Overeenkomst, en elke 
andere tussen Koper en ons bestaande Overeenkomst, geheel of gedeeltelijk te ontbinden, 
onverminderd ons recht op schadevergoeding. 

8. Wij hebben het recht de Bond op de hoogte te stellen van de namen van Kopers die hun verplichtingen 
jegens ons niet nakomen. 

 
D. Aanbiedingen en Overeenkomsten 
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1. Overeenkomsten komen uitsluitend op één der navolgende wijzen tot stand: (i) door onze schriftelijke 
bevestiging daarvan aan de Koper en (ii) doordat wij de bestelde zaken afleveren. 

2. Onze offertes en prijsopgaven en elke informatie die wij op welke wijze ook zullen verstrekken met 
betrekking tot door ons geleverde of te leveren zaken (zoals afbeeldingen, tekeningen en maten), 
binden ons niet. 

3. De Koper is gebonden aan elk door hem gedaan aanbod zolang wij zodanig aanbod niet hebben 
geweigerd. 

4. Indien de bestelde zaken door welke oorzaak ook tijdelijk of definitief niet meer leverbaar zijn 
behouden wij ons het recht voor andere zaken te leveren die, onder handhaving van de 
overeengekomen prijs, zoveel mogelijk overeenkomen met de oorspronkelijke bestelde zaken. 

5. Alleen zij die op grond van de wet of onze statuten bevoegd zijn ons te vertegenwoordigen, kunnen 
ons binden. Anderen hebben hiervoor een schriftelijke machtiging nodig van één of meer der in de 
vorige zin bedoelde personen.  

 
E.  Levering 
1. Tenzij schriftelijk anders is overeengekomen geschiedt levering ex onze opslagruimte of ex kwekerij.  
2. De Koper is gehouden door ons ingevolge Overeenkomsten aangeboden zaken in ontvangst te 

nemen. 
3. In het handelsverkeer gebruikelijke en in Overeenkomsten opgenomen leveringscondities zoals franco, 

f.o.b. en c.i.f. worden zoveel mogelijk geïnterpreteerd volgens de laatste versie van de Incoterms 
van de Internationale Kamer van Koophandel te Parijs. 

4. De verkochte zaken worden door ons in overeenstemming met door de Koper te geven instructies 
verpakt en vervoert. Bij gebreke van zodanige instructies zullen wij, met inachtneming van van 
geval tot geval door ons redelijk te achten normen, voor verpakking en vervoer zorgdragen. 

5. Door ons opgegeven leveringsdata en kwaliteitsomschrijvingen gelden bij benadering. Wij zijn niet 
aansprakelijk wegens verzuim te leveren op bepaalde tijdstippen. Indien levering niet plaatsvindt 
binnen de door ons opgegeven leveringsdata, is de Koper uitsluitend gerechtigd de overeenkomst 
te annuleren en reeds hierop verrichte betalingen terug te vorderen nadat hij ons schriftelijk in 
gebreke heeft gesteld waarbij ons alsnog een redelijke termijn is gegund behoorlijk na te komen. 

6. Wanneer wordt overeengekomen dat wij moeten leveren in deelleveringen binnen een bepaalde 
tijdsperiode is Koper verplicht de leveringen met een redelijke spreiding over deze periode af te 
roepen. Blijft hij daarmee in gebreke, dan kunnen wij geheel naar eigen keuze de Overeenkomst 
wat betreft de niet afgeroepen leveringen onverminderd ons recht op schadevergoeding, ontbinden 
dan wel alsnog leveren op door ons te bepalen tijdstippen en in door ons te bepalen hoeveelheden. 

7. Wanneer is overeengekomen dat wij moeten leveren in deelleveringen, en nog niet alle leveringen 
hebben plaatsgevonden en indien is afgesproken dat leveringen na afroep zullen geschieden en de 
afroep nog niet heeft plaatsgevonden, hebben wij het recht de herfstleveranties na 15 november en 
de voorjaarsleveranties na 1 april van het jaar waarin geleverd moet worden uit te voeren. 

8. Ook als dat niet uitdrukkelijk overeengekomen is zijn wij gerechtigd de Overeenkomst door middel van 
deelleveringen uit te voeren.  

9. Wij zijn niet aansprakelijk jegens de Koper voor schade die deze mocht lijden indien enige prestatie 
onzerzijds wordt verhinderd, bemoeilijkt, vertraagd dan wel niet meer op economische basis voor 
ons uitvoerbaar is als gevolg van omstandigheden (zoals natuurrampen, overstromingen, 
(weg)blokkades, en stakingen) waarop, en op de gevolgen waarvan, onze bedrijfsleiding geen 
invloed kan uitoefenen ongeacht of die omstandigheden te voorzien zijn of voorzien konden worden 
op het moment dat de Overeenkomst tot stand kwam. 

 
F. Betalingsonmacht van de Koper 
1. Indien de Koper nalaat zijn schulden tijdig te voldoen of hierover een akkoord met zijn schuldeisers 

sluit, dan wel indien Koper onderworpen wordt aan maatregelen die volgens het daarop 
toepasselijke recht genomen kunnen worden met betrekking tot schuldenaren die niet al hun 
schulden willen of kunnen voldoen, dan wel indien Koper zou nalaten aan zijn verplichtingen onder 
enige Overeenkomst met ons te voldoen, zijn wij bevoegd door enkele schriftelijke kennisgeving elk 
van onze Overeenkomsten met de Koper te ontbinden, onverminderd de uitoefening van andere 
rechten onder welke Overeenkomst met Koper dan ook. 

2. De Koper is ervan op de hoogte dat wij ons jegens de Bond verplicht hebben onze verplichtingen 
jegens Kopers op te schorten zolang die Kopers hun verplichtingen jegens één of meer leden van 
de Bond niet nakomen. 

 
G. Reclames 
1. Koper dient de aan hem geleverde zaken dadelijk na ontvangst te inspecteren. In geval van zichtbare 
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gebreken en manco's dient Koper binnen acht (8) dagen na aflevering, schriftelijk, onder opgave 
van de aard van de tekortkoming, bij ons te reclameren op straffe van verval van enig recht 
daartoe. 

2. In geval van verborgen gebreken (zoals soortechtheid en raszuiverheid) dient Koper binnen acht (8) 
dagen nadat zodanig gebrek ontdekt is of had kunnen worden, te reclameren onder vermelding van 
de aard van de non-conformiteit. 

3. Wij garanderen geen kweek- dan wel groeiresultaat van de geleverde zaken. De soortechtheid die 
verkoper garandeert is gebaseerd op de Naamlijst van houtige gewassen en de Naamlijst van 
vaste planten van het Boomteeltpraktijkonderzoek te Boskoop (Nederland). Wordt een door de 
koper verstrekte order geheel of gedeeltelijk geannuleerd, dan dient hij de ingevolge hiervan bij 
verkoper ontstane schade te vergoeden.  

 De schade wordt met 10% van de netto-faktuurwaarde van de geannuleerde order berekend. Het 
bewijs van een hogere schade blijft voorbehouden. Wanneer afname wordt geweigerd is de koper 
voor de daaruit voortvloeiende kosten en schade aansprakelijk. Indien afname wordt geweigerd, 
heeft de verkoper het recht de produkten ook zonder dat aan de hiervoor genoemde voorwaarden 
is voldaan, zonder voorafgaande mededeling vrij tegen een hem acceptabel lijkende prijs op 
rekening van de in verzuim zijnde koper verder te verhandelen. 

4. Indien wij voor de vaststelling van onze aansprakelijkheid wegens non-conformiteit enig onderzoek of 
andere maatregelen noodzakelijk achten zal Koper hieraan alle medewerking verlenen. 

5. Indien wij aansprakelijk zijn voor een gebrek of manco zullen wij, naar onze vrij keuze 
 (a) de koopprijs voor de gebrekkige of niet geleverde zaak aan Koper crediteren; of 
 (b) de niet geleverde zaak alsnog leveren of de gebrekkige zaak vervangen door een deugdelijk 

exemplaar. 
6. Onze aansprakelijkheid leidt nimmer tot enige andere verplichting onzerzijds dan één der in het vorige 

lid genoemde.  
 
H. Eigendomsvoorbehoud en intellectueel eigendom 
1. Geleverde zaken blijven bij uitsluiting ons eigendom tot aan het moment waarop al onze vorderingen 

op Koper volledig zijn gekweten. Tot dan toe is Koper gehouden de gekochte zaken gescheiden 
van andere zaken, ze duidelijk geïdentificeerd als ons eigendom te bewaren, en de Koper dient zijn 
wederpartij op het bestaan van het eigendomsvoorbehoud te wijzen, bij voorbeeld door daarvan op 
de verpakking van de door hem (door)verkochte zaken melding te maken. 

2. Het eigendomsvoorbehoud laat het recht van Koper om binnen de normale uitoefening van zijn bedrijf 
de produkten aan zijn afnemers te verkopen, alsmede zijn recht om de zaken te verwerken 
onverlet, zolang wij geen gebruik maken van ons recht deze rechten van Koper op te zeggen 
wegens niet nakoming door Koper van zijn verplichtingen jegens ons. 

3. In die gevallen waarin uit de door de verkoper gehanteerde catalogus, dan wel uit de door partijen 
gesloten overeenkomst blijkt dat een ras kwekersrechtelijke bescherming geniet - hetgeen wordt 
aangeduid met de vermelding R of P achter de naam van het betreffende ras - is de koper gebon-
den aan alle met dat recht verband houdende verplichtingen. Indien een ras geen 
kwekersrechtelijke bescherming in Nederland (meer) geniet, doch in Spanje nog gepatenteerd is, is 
de koper eveneens gebonden aan alle met dat recht verband houdende verplichtingen. 

 Overtreding van deze bepalingen leidt ertoe dat de koper aansprakelijk is voor alle daaruit voor de 
verkoper en derden ontstane schade. 

 
I. Geschillen 
1. Bij geschillen over de kwaliteit van de geleverde producten tussen de contractanten kan elke partij zich, 

indien onderlinge schikking niet mogelijk is, tot de secretaris van de Bond wenden. Deze moet en 
zal trachten, een minnelijke schikking te bewerkstelligen. 

2. Indien een minnelijke regeling zoals onder sub. 1 niet binnen 2 maanden tot stand komt, kunnen partij-
en zich gezamenlijk tot het secretariaat van de Bond wenden met het verzoek een arbitrage-
commissie te benoemen, samengesteld uit drie arbiters, die bij uitsluiting van de gewone rechter als 
goede scheidsmannen bij arbitraal vonnis of arbitrale beschikking beslissen. De uitspraak is 
bindend voor beide partijen. Beide partijen zullen een gelijk deel van de arbitragekosten vooraf 
voldoen. 

3. Op al onze Overeenkomsten en op deze Voorwaarden is uitsluitend Nederlands recht van toepassing. 
De toepasselijkheid van het Verdrag van 11 april 1980 inzake internationale koopovereenkomsten 
betreffende roerende zaken (het "Weens Koopverdrag") wordt uitdrukkelijk uitgesloten. 

 
J. Produktaansprakelijkheid 
1. Bij verkoop van de gekochte zaken aan derden is de Koper verplicht al die informatie over die zaken 
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aan zijn kopers te verstrekken, die nuttig en nodig is ter vermijding van schade aan personen of 
zaken ingevolge het gebruik of het bezit van die zaken. 

2. De Koper zal ons vrijwaren voor alle kosten en schade waarvoor wij uit hoofde van 
produktaansprakelijkheid aansprakelijk zullen zijn, voor zover die aansprakelijkheid (mede) het 
gevolg is van Kopers niet-nakoming van zijn verplichting volgens het eerste lid van dit artikel. 

 
Gewijzigd juni 2006 toevoeging artikel 1 
 


